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Аннотация. Статья посвящена исследованию процессов заимствования в языке государственного управ-

ления досоветского периода, которые оказали большое влияние на качественно-количественные характери-

стики лексического словаря русского языка и до настоящего время не являлись предметом тщательного 

изучения в новейшей научной лингвистической литературе. Основное внимание в работе уделяется характе-

ристике заимствованной лексики, рассматриваемой с точки зрения языка-источника и способа вхождения в 

систему принимающего языка. Было установлено, что большая часть словесных знаков входит в обиход 

русского человека из западноевропейских языков через переводы политической литературы и представлена 

словами разных частей речи. Многие сугубо национальные термины стремительно адаптируются к системе 

принимающего языка и нередко становятся интернациональными. Актуализация устаревших иностранных 

слов и их употребление в официальной печати в переносных значениях и стремительное превращение неоло-

гизмов в архаизмы и историзмы рассматриваются как отличительные особенности функционирования заим-

ствованной лексики государственного управления исследуемого периода. Делается вывод о том, что процессы 

лексического заимствования обусловливают изменение синонимических отношений и стилистических ха-

рактеристик лексических единиц, а также расширение и усложнение значений словесных знаков. 
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Введение© 

Как известно, досоветский, или дореволюцион-

ный, период (к. XIX – нач. ХХ вв.) характеризуется 

процессами активного взаимодействия с западноев-

ропейскими государствами, в первую очередь проис-

ходит укрепление русско-английских отношений.  

Деловые связи России и Англии способствовали 

установлению постоянного сотрудничества двух дер-

жав. Ср. высказывание, взятое из журнала «Живо-

писец» 1779 года: «Французов сменили англичане: 

ныне женщины и мужчины взапуски стараются пе-

ренимать что-нибудь от англичан» [цит. по: 2]. 

Кроме того, в это время формируются новые обще-

ственно-политические направления и многочислен-

ные партийные сообщества, что обусловливает проч-

ное вхождение в русский литературный язык терми-

нов западноевропейского происхождения, являю-

щихся номинациями неогенных явлений. Этот пе-

риод можно назвать «апогеем заимствований ввиду 
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тесных контактов России с ведущими мировыми дер-

жавами, а также по причине культурного интереса 

россиян к культуре других народов» [2, с.7; 4]. Ко-

личество заимствованных слов, «вошедших за это 

время в употребление и усвоенных русским литера-

турным языком, следует признать очень значитель-

ным» [8, с.385]. Активным проводником лексиче-

ских заимствований становится английская полити-

ческая литература, которая вводит в обиход русского 

человека новые иностранные понятия и, соответ-

ственно, их словарные обозначения. Причем многие, 

сугубо национальные термины, стремительно адап-

тируются к системе принимающего языка и стано-

вятся интернациональными. Весьма динамичным 

явлением рассматриваемого периода является также 

стремительное освоение иноязычных морфем, кото-

рые развивают на русской национальной почве боль-

шую словообразовательную активность. Следует от-

метить, что «традиции, сложившиеся в процессе 
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длительного освоения материала, создали благопри-

ятную языковую ситуацию, способствующую сохра-

нению неизменными форм и значений иноязычного 

прототипа» [7, с.203]. Отмеченное явление опреде-

ляет приоритетность решения вопросов описания ис-

следуемого иноязычного материала, его адаптации в 

русском языке и особенностей употребления в речи. 

Результаты 

Как показало исследование, основной поток пря-

мых лексических заимствований (в том числе экзо-

тизмов) в период перед первой мировой войной шел 

из английского языка (ср.: бойкот от англ. boycott, 

локаут от англ. lock-out, букв. запирать дверь перед 

кем-н., спикер от англ. speaker, букв. «говорящий», 

тред-юнион от англ. trade-union, от trade – профес-

сия, ремесло и union – объединение, союз; лидер в 

значении «глава политической партии» [12, с.480] и 

др.). Ср.: «…английский язык получает по распро-

страненности в России второе место после француз-

ского, иногда вступая в борьбу за первенство с фран-

цузским языком» [1]. Французские заимствования в 

рассматриваемый период также являются весьма ак-

тивными (ср.: авторитарный от фр. autoritaire - 

властный < лат.; бойкот, саботаж, пролетарий, фрак-

ция, премьер-министр, мэрия, дипломат; ср. также: 

район, режим и др.). Влияние немецкого языка на 

русский в этот период было меньшим, чем у англий-

ского, однако лексические заимствования из немец-

кого языка оказались весьма устойчивыми и жизне-

способными (ср.: блок из нем. Block или голл. Blok в 

значении «объединение, союз партий, общественных 

группировок, государств и пр. для совместных дей-

ствий», а позднее – «соединения избирательных и 

парламентских групп для достижения определенных 

целей» [12, т.1, с.95]; штрейкбрехер, коллектив, ка-

дет, эсер, социал-демократ, социалист-патриот; ср. 

также: государственный аппарат и др.). Исследова-

тели обращали внимание на распространенность 

немецкого языка среди марксистов-революционеров 

и многочисленность в их речи особой разновидности 

заимствований – иноязычных вкраплений, весьма 

активных в текстах общественно-политической лите-

ратуры (напр., dandy и др.).  

Следует отметить, что заимствование имен суще-

ствительных преобладает над другими частями речи: 

это согласуется с известным представлением о мак-

симальном выполнении ими номинативной функ-

ции. Так, слово милиционер в значении «ополченец» 

отмечено в словарях с 1861 года (ср. также прилага-

тельные милиционный и милицейский) [12, с.531]. 

Из западноевропейских языков в русский язык 1-й 

четверти ХІХ в. пришло слово аппарат, хотя круг его 

значений установился не сразу (ср. также: иммуни-

тет в значении «освобождение от какой-н. должности 

или налога» [12, т.1, с.344] и др.). Ср. также: феде-

рация, федеральный, федеративный, официальный 

(от латин. officium «услуга», «одолжение», «долг», 

«обязанность», «должность») в значении «исходя-

щий от правительства или от должностного лица»; 

«производимый с соблюдением всех правил, фор-

мальностей» [12, с.611] и др. Заимствования из дру-

гих языков малочисленны: мафия/ мафиа (итал.), 

беженец (болгар.), эсдек, маевка, массовка (польск.), 

меджлис (тюрк.), самурай (япон.); ср.: камарилья - 

от исп. саmara «комната», «зала», «палата», также 

«двор монарха» - «придворная клика, заправляющая 

государственными делами в своих личных интере-

сах» [12, т.1, с.371].  В некоторых случаях генетиче-

ски родственные иноязычные слова могут входить в 

русский язык в разные периоды истории и из разных 

источников (ср.: конгресс – из нем., 1-я пол. XIX в. 

и конгрессмен – из англ., 1-я пол. XX в. [6]. 

Заимствование глаголов и имен прилагательных, 

как правило, отличается «модельным» характером и 

нередко осуществляется путем прибавления к ино-

язычной основе русского суффикса. Так, в отмеченный 

период расширяется круг заимствованных глаголов с 

суффиксом – ирова- (агитировать, пропагандировать, 

апеллировать и др.) и имен прилагательных с заим-

ствованными префиксами а-, анти- и префиксоидами 

псевдо-, ультра-, экстра- (антиобщественный, псевдо-

патриотический, ультрамещанский и др.).  

Большое значение в пополнении словаря государ-

ственного управления имело освоение интернациональ-

ной лексики и терминологии: интернационал, консти-

туция, буржуазия, эксплуатация, пролетариат и др., в 

первую очередь с суффиксами –изм и –ист (комму-

низм, социализм, социалист, прогрессист, милита-

ризм, милитарист, централизм, централист и др.).  

К признакам, позволяющим судить о вхождении 

слова в лексический состав русского языка, относят 

фонетическую и морфологическую ассимиляцию 

слова; широкое и интенсивное употребление слова в 

разных стилях речи, разными авторами; высокий 

словообразовательный потенциал, т. е. появление у 

заимствованного слова производных на русской 

почве; фразеологическую активность слова – его спо-

собность образовывать устойчивые сочетания; диф-

ференциацию лексемы по значению в отношении 

ближайших синонимов в русском языке [8, с. 62–63; 

5]. Важнейшим показателем вхождения иноязыч-

ного слова в лексическую систему русского языка 

XIX – н. ХХ в. является фиксация лексемы в кирил-

лической графике в академических словарях рус-

ского языка и в словарях иноязычных слов. 

Безусловно, иноязычный материал входит в рус-

ский язык государственного управления досовет-

ского периода и за счет калькирования. Основным 

источником калек (в первую очередь словообразова-

тельных) служит немецкий язык, распространен-

ность которого увеличилась за счет переводов работ 

К. Маркса и Ф. Энгельса. Кроме того, прозрачность 

структуры и внутренней формы немецких слов тра-

диционно использовалась для поморфемного пере-

вода. Ср.: боеспособность (нем. Kampfahigkeit), не-
мечество (нем. Deutschtum), обобществление (нем. 

Vergesellschaftung), самоопределение (нем. 

Selbstbestimmung); ср. также: рабочие массы – arbeitеn Mas-

sen и др. Как видно, словообразовательные кальки 

оформляются русскими аффиксами –ость, -ств-, -

ниj-. Семантических калек в этот период гораздо 

меньше: ср., напр., изменение значений русских 

слов под влиянием французских аналогов: левый, 

правый, сливки (общества). 

Среди особенностей функционирования заимство-

ванной лексики государственного управления в рус-

ском языке досоветского периода можно назвать:  
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1) актуализацию устаревших иностранных слов и 

употребление их в официальной печати в перенос-

ных значениях (напр., историзм «гайдамак» в значе-

нии «разбойник, грабитель»); 

2) стремительное превращение неологизмов в ар-

хаизмы и историзмы (ср.: полячество и др.). Подоб-

ное явление, свидетельствующее о недолговечности 

языковых фактов, отражает особенности историче-

ской ситуации данной эпохи, которая характеризу-

ется непостоянством и эфемерностью происходящих 

событий; 

3) сохранение вариантности заимствованных слов 

(ср.: бюджет - буджет, феодальный – феудальный, 

террор – терор, паспорт – пасспорт; министр – min-

ister, парламент - parlament, полисмен – policemen и 

др.) и тенденция к устранению вариантности, что 

свидетельствует о процессах нормализации в упо-

треблении заимствованных лексем к концу XIX 

века. 

Очевидно, что процесс лексического заимствова-

ния в исследуемый период изменил количественные 

характеристики русского словаря, что обусловило 

изменение синонимических отношений (ср.: нацио-

нализм, оппортунизм и др.), изменение стилистиче-

ских характеристик слов (ср.: баши-бузук в значе-

нии «насильник, дикарь», сатрап в значении «богач, 

живущий независимо, или т.н. высший начальник, 

который в своих заботах о вверенном ему управле-

нии не очень охотно справляется с законом» [9]), а 

также расширение и усложнение значений (ср.: ле-

гитимация и др.).  

Отдельные словесные знаки, вошедшие в иссле-

дуемый период в русский язык, могли приобретать 

значения более широкие, чем значения прототипа 

(ср.: армия – troop и др.), другие – более узкие (ср.: 

посланник – ambassador, кабинет – room и др.), тре-

тья группа объединяет лексемы, в плане содержания 

которых наблюдаются расхождения между заим-

ствованием и его прототипом (ср.: администрация – 

1) управление общественными делами; 2) комиссия, 

составленная для управления делами частного лица; 

обычно администрацией называют совокупность 

мер, принимаемых правительством для устройства 

государства [10] и magistrate – мировой судья). Мно-

гие заимствованные в предыдущие исторические пе-

риоды словесные знаки начинают активно функцио-

нировать в переносных значениях: слово «кредит», 

заимствованное из немецкого или французского 

языка в петровскую эпоху как дипломатический тер-

мин, употребляется в досоветский период в значе-

ниях «доверие», «популярность» [12, т.1, с.440], ак-

ция (из голл.) - в значениях «возможности», «шансы 

на успех»; банкрот (из франц.) – в значении «чело-

век, потерявший авторитет, доверие» [3, с.181]. 

Выводы 

Известно, что слово не остается совершенно неиз-

менным на протяжении своего существования в 

языке. Больше всего подвержена трансформациям 

его семантика («единство содержательной и фор-

мальной сторон словесного знака не является абсо-

лютным, это единство может быть нарушено и часто 

нарушается из-за частичного изменения то в означа-

емом, то в означающем» [11, с. 60)], что способствует 

эволюции словарного состава не в количественном, а 

в качественном отношении. 
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Abstract. The article is devoted to the study of the processes of borrowing in the language of public admin-
istration of the pre-Soviet period, which had a great impact on the qualitative and quantitative characteristics 
of the vocabulary of the Russian language and, until now, have not been the subject of careful study in the latest 
scientific linguistic literature. The main focus of the work is on the characterization of borrowed vocabulary 
from the point of view of the source language and the method of entry into the system of the receiving language. 
It was found that most of the verbal signs are used by the Russian people from Western European languages 
through translations of political literature and are represented by words of different parts of speech. Many purely 
national terms are rapidly adapting to the system of the host language and often become international. The 

actualization of outdated foreign words and their use in the official press in figurative meanings and the rapid 
transformation of neologisms into archaisms and historicisms are considered as distinctive features of the func-
tioning of the borrowed vocabulary of public administration of the period under study. It is concluded that the 
processes of lexical borrowing cause a change in synonymic relations and stylistic characteristics of lexical units, 
as well as the expansion and complication of the meanings of verbal signs. 

Key words: lexical system of the Russian language, borrowed vocabulary, lexical borrowing, public admin-
istration, vocabulary of public administration, pre-Soviet period. 
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